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"Shed-in-a-Box"®
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150 Callender Road

Watertown, CT 06795 
www.shelterlogic.com

 1-800-524-9970 
Kanada:

 1-800-559-6175 
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DĖMESIO: Šis pastogės gaminys pagamintas iš 
kokybiškų medžiagų. Jis sukurtas taip, kad tiktų 
"ShelterLogic"®  Corp. komplekte esančiam pagal užsakymą 
pagamintam medžiaginiam dangčiui. ShelterLogic®  Corp. 
Prieglaudose galima saugoti ir apsaugoti nuo saulės, lengvo 
lietaus, medžių sakų, gyvūnų - paukščių ekskrementų ir lengvo 
sniego daromos žalos. Šią "ShelterLogic®  Corp." konstrukciją 
tinkamai pritvirtinkite. Daugiau informacijos apie tvirtinimą rasite 
instrukcijoje. Už tinkamą įtvirtinimą, dangos sandarumą ir 
apsaugą nuo sniego bei šiukšlių atsako vartotojas. Prieš 
pradėdami montuoti, perskaitykite ir supraskite montavimo 
detales, įspėjimus ir perspėjimus. Jei turite klausimų, 
skambinkite
toliau nurodytu klientų aptarnavimo numeriu. Žr. garantinę 
kortelę, esančią šios pakuotės viduje.
PAVOJUS: Prieš montuodami laikinas pastoges, pasitarkite 
su vietos savivaldybių taisyklėmis dėl jų įrengimo. Atidžiai 
pasirinkite pastogės vietą. PAVOJUS: laikykite atokiau nuo 
elektros laidų. Patikrinkite, ar nėra oro linijų, medžių šakų ar kitų 
statinių. Prieš kasdami patikrinkite, ar nėra požeminių vamzdžių 
ar laidų. NEĮRENGIAMA šalia stogo linijų ar kitų konstrukcijų, 
nuo kurių ant jūsų pastogės gali kristi sniegas, ledas ar per daug 
nutekėti vandens. NEpakabinkite daiktų ant stogo ar atraminių 
laidų.
ĮSPĖJIMAS: gaisro pavojus. NERŪKYKITE ir nenaudokite 
atviros ugnies prietaisų (įskaitant kepsnines, laužavietes, 
keptuves, rūkyklas, žibintus ir pan.) prieglaudoje ar šalia jos. 
NElaikykite degių skysčių (benzino, žibalo, propano ir kt.) 
prieglaudoje ar aplink ją. Nelaikykite pastogės viršaus ar šonų 
atviroje ugnyje ar kitame liepsnos šaltinyje.
ĮSPĖJIMAS: montuodami rėmą būkite atsargūs. 
Montuodami naudokite apsauginius akinius. Surinkimo 
metu pritvirtinkite ir varžtais sukabinkite viršutinius stulpus. 
Atkreipkite dėmesį į stulpų galus.
TINKAMAI ĮTVIRTINTI IR SUMONTUOTI 
RĖMĄ: UŽ TINKAMĄ RĖMO ĮTVIRTINIMĄ ATSAKO 
VARTOTOJAS.
ShelterLogic®  Corp. neatsako už gamtinių jėgų padarytą žalą 
įrenginiui ar jo turiniui. Bet kokia pastogė, kuri nėra patikimai 
pritvirtinta, gali nulėkti ir padaryti žalos, todėl jai garantija 
netaikoma. Periodiškai tikrinkite inkarus, kad užtikrintumėte 
pastogės stabilumą. ShelterLogic®  Corp. negali būti
atsakingi už bet kokią nuvirtusią pastogę. DĖMESIO: Jūsų 
pastogės dangtį galima greitai nuimti ir laikyti prieš nepalankias 
oro sąlygas. Jei jūsų vietovėje prognozuojamas stiprus vėjas 
arba nepalankios oro sąlygos, rekomenduojame nuimti dangtį.
ATSARGINĖS DALYS, SURINKIMAS, 
SPECIALŪS
PASIŪLYMAI: gamykloje galima įsigyti originalių 
"ShelterLogic®  Corp." atsarginių dalių ir priedų, įskaitant 
tvirtinimo rinkinius beveik bet kokiam pritaikymui, atsarginius 
dangčius, sienų ir aptvarų rinkinius, ventiliacijos angų ir šviestuvų 
rinkinius, rėmo dalis, užtraukiamas duris ir kitus priedus. Visos 
prekės siunčiamos tiesiai į gamyklą iki jūsų durų.

KLAUSIMAI - PRETENZIJOS - ATSARGINĖS DALYS? 
SKAMBINKITE MŪSŲ KLIENTŲ APTARNAVIMO 

LINIJA: JAV: 1-800-524-9970
INTERNATIONAL: 001-860-945-6442

KANADA: 1-800-559-6175
DARBO LAIKAS: PIRMADIENIAIS-PENKTADIENIAIS 

8:00-20:00 VAL., ŠEŠTADIENIAIS-
SEKMADIENIAIS 8:00-16:30 VAL.

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS: sandarus dangtelis užtikrina 
ilgesnį tarnavimo laiką ir našumą. Visada prižiūrėkite sandarų 
dangtį. Palaidas audinys gali pagreitinti dangčio audinio gedimą. 
Susikaupusį sniegą ar ledą nuo stogo konstrukcijos nedelsdami 
pašalinkite šluota, šluota ar kitu minkštu įrankiu. Sniegą nuo 
dangos šalinkite itin atsargiai - visada šalinkite iš konstrukcijos 
išorės. Sniegui šalinti NENAUDOKITE kietų įrankių ar priemonių, 
pavyzdžiui, grėblių ar kastuvų. Dėl to dangtis gali būti pradurtas. 
NENAUDOKITE baliklių ar aštrių abrazyvinių priemonių 
medžiaginiam dangčiui valyti. Dangtis lengvai valoma švelniu 
vandeniu ir muilu.
GARANTIJA: Šiai pastogei suteikiama ribota garantija 
nuo pagaminimo defektų. ShelterLogic®  Corp. garantuoja 
pirminiam pirkėjui, kad tinkamai naudojamas ir sumontuotas 
gaminys ir visos su juo susijusios dalys neturi gamintojo 
defektų 1 METŲ laikotarpiui DANGTŲ PAVIRŠIAMS, 
GALINIAMS PANELIAMS IR Karkasui. Garantijos laikotarpis 
nustatomas pagal išsiuntimo iš "ShelterLogic®  Corp." datą, jei 
perkama tiesiogiai iš gamyklos, arba pagal pirkimo iš įgalioto 
perpardavėjo datą (išsaugokite pirkimo čekio kopiją). Jei gaunant 
šį gaminį ar bet kokias susijusias dalis nustatoma, kad jos yra 
sugedusios arba jų trūksta, "ShelterLogic®  Corp." savo nuožiūra 
nemokamai pataisys arba pakeis sugedusias dalis pirminiam 
pirkėjui. Pakeistoms arba suremontuotoms dalims taikoma 
likusį pirminės ribotos garantijos laikotarpį. Visos siuntimo
už išlaidas atsako klientas. Privalote išsaugoti originalią pakavimo 

medžiagą, kad galėtumėte siųsti atgal. Jei pirkote iš vietinio 
pardavėjo, prie visų pretenzijų turi būti pridėta originalaus 
čekio kopija. Įsigiję gaminį, užpildykite ir grąžinkite garantijos 
kortelę, kad galėtumėte jį užregistruoti. Daugiau 
informacijos rasite garantijos kortelėje. Ši garantija 
suteikia jums konkrečias teisines teises, be to, galite 
turėti ir kitų teisių, kurios įvairiose valstijose gali skirtis.
Apsaugoti JAV patentai ir laukiama patentų: 6 871 614; 6 994 099; 7 296 
584; D 430 306; D 415 571; D 414 564; D 409 310; D 415 572
03312014

DĖMESIO : Cet abri est fabriqué avec des matériaux de qualité. Il 
est conçu en fonction de la toile adaptée ShelterLogic®  Corp. fournie. 
Les abris ShelterLogic®  Corp. offrent de l'espace de rangement et de la 
protection contre les dommages causés par le soleil, la pluie légère, la 
sève, les excréments d'animaux ou d'oiseaux et la neige légère. Veuillez 
ancrer adéquatement cette structure ShelterLogic®  Corp. Consultez le 
guide pour connaître les détails sur l'ancrage. Il incombe à l'utilisateur 
d'assurer un ancrage adéquat et de garder la toile bien tendue et exempte 
de neige ou de débris. Veuillez lire et vous assurer de bien comprendre les 
détails de l'installation, les avertissements et les mises en garde avant 
d'entreprendre l'installation.
Kilus klausimams, kreipkitės į klientų aptarnavimo skyrių numeriu ci-
dessous. Veuillez aussi consulter la fiche de garantie se trouvant dans 
l'emballage.
DANGER : Avant d'entreprendre l'installation, vérifiez tous les 
règlements municipaux concernant les abris temporaires. Tinkamai 
pasirinkite vietą, kurioje bus įrengtas abrisas. DANGER : Tenez-vous éloigné 
des fils électriques. Évitez les lignes électriques, les branches d'arbres et les 
autres types de structures. Avant de creuser, vérifiez la présence de tuyaux 
ou de fils enfouis. N'installez PAS cet abri à proximité d'un toit ou de toute 
autre structure pouvant laisser tomber de la neige, de la glace ou des débris. 
Ne suspensionez AUCUN objet au toit ou aux câbles de soutien.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie. Ne fumez PAS et 
n'utilisez AUCUN dispositif produisant des flammes (p. ex., un
barbecue, un foyer, une friteuse, un fumoir ou une lanterne) à proximité de 
l'abri. Ne rangez PAS des liquides inflammables (essence, kérosène, 
propane, etc.) à proximité de l'abri. N'exposez pas le dessus ou les parois de 
l'abri au feu ou à toute source d'incendie.
DĖMESIO : Soyez PRUDENT au moment de monter l'armature. 
Portez des lunettes de sécurité durant l'installation. Boulonnez les mâts 
supérieurs durant l'assemblage. Prenez garde aux extrémités des mâts.
ARMATŪROS ĮJUNGIMAS IR MONTAVIMAS : 
NAUDOTOJAS PRIVALO UŽTIKRINTI TINKAMĄ ARMATŪROS 
ĮJUNGIMĄ.
ShelterLogic®  Corp. neprisiima jokios atsakomybės už gamtinių 
katastrofų sukeltus nuostolius, susijusius su pastatu ar jo turiniu. Tout abri 
n'étant pas ancré solidement risque de s'envoler et de causer des 
dommages, ce qui n'est pas couvert par la garantie. Vérifiez périodiquement 
les ancrages pour assurer la stabilité de l'abri. ShelterLogic®  Corp. ne 
peut être tenue responsable d'un abri qui s'envole. PASTABA : La toile de 
l'abri peut être retirée rapidement pour être entreposée en prévision de 
mauvais temps. Si des vents forts ou du mauvais temps sont prévus pour 
votre région, nous vous recommandons d'enlever la toile de l'abri.
PIÈCES DE RECHANGE ET COMMANDES
SPECIALIOSIOS PRIEMONĖS : Des pièces de rechange et des 
accessoires d'origine ShelterLogic®  Corp. sont disponibles à l'usine, 
notamment des nécessaires d'ancrage pour presque toute utilisation, des 
toiles de rechange, des ensembles de parois, des nécessaires d'aération ou
d'éclairage, des pièces d'armature, des portes à glissière ir t. t. Tous ces 
articles sont expédiés directement chez vous à partir de l'usine.

KLAUSIMAI - REKLAMACIJOS - KEITIMO ĮRANGA?
APPELER NOTRE SERVICE CLIENTÈLE HOTLINE: JAV: 1-

800-524-9970
INTERNATIONAL: 001-860-945-6442

KANADA: 1-800-559-6175
ATVYKIMO LAIKAS: LUN-VEN 8:00-20:00 ET, SAM-DIN 

8:00-16:30 ET.
ENTRETIEN ET NETTOYAGE : Une toile bien tendue assure 
une longue durée utile. Gardez toujours la toile bien tendue. Une toile 
desserrée accélère la détérioration du tissu. Enlevez sans attendre toute 
accumulation de débris sur le toit à l'aide d'un balai, d'une vadrouille ou d'un 
autre outil souple. Soyez très prudent au moment d'enlever la neige de la 
toile. Enlevez-la toujours à partir de l'extérieur de la structure. N'utilisez PAS 
d'outils rigides comme des râteaux ou des pelles pour enlever la neige, car ils 
risqueraient de perforer la toile. N'utilisez PAS de javellisants ou d'abrasifs pour 
nettoyer la toile. Utilisez tout simplement de l'eau savonneuse pour nettoyer 
la toile.
GARANTIJA : Cet abri offre une garantie limitée contre les défauts de 
fabrication. ShelterLogic®  Corp. garantit à l'acheteur initial que
s'il est installé et utilisé adéquatement, cet article et toutes ses pièces sont 
exempts de défaut de fabrication pendant une période de : 1 METAI - TAI 
GRINDŲ DANGAI, IŠORINĖMS PLOKŠTĖMS IR ARMATŪRAI.
Garantijos laikotarpis skaičiuojamas nuo ShelterLogic®  Corp. prekių, 
įsigytų tiesiogiai parduotuvėje, arba nuo prekių įsigijimo datos pas 
autorizuotą pardavėją (saugokite įsigijimo dokumentą). Si cet article ou une 
de ses pièces est jugé défectueux ou qu'il est manquant au moment de la 
réception, ShelterLogic®  Corp. réparera ou remplacera, à sa discrétion, 
toute pièce défectueuse sans frais pour l'acheteur initial. Toute pièce 
remplacée ou réparée demeure couverte durant le reste de la période de 
garantie limitée initiale. Visas išlaidas, susijusias su eksploatacija, apmoka 
klientas. Veuillez conserve le matériel d'emballage initial pour l'envoi de 
retour. Pour les achats faits
chez un marchand local, toute réclamation doit être accompagnée d'une copie 
du reçu initial. Après l'achat, veuillez remplir et expédier la fiche de garantie 
pour inscrire l'article. Veuillez consulter la fiche de garantie pour obtenir de plus 
amples renseignements. Cette garantie vous donne des droits juridiques 
spécifiques, et vous pouvez également avoir d'autres droits qui varient d'un 
état à état.
Brevets Américains et brevets en instance : 6 871 614; 6 994 099; 7 296 584; D
430,306; D 415,571; D 414,564; D 409,310; D 415,572
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ATENCIÓN: Este producto de toldo está fabricado con 
materiales de calidad. Está diseñado para adaptarse a la cubierta 
personalizada incluida de ShelterLogic®  Corp. Los toldos 
ShelterLogic®  Corp. le ofrecen almacenamiento y protección
de los daños causados por el sol, lluvia ligera, savia de árboles, 
animales - excrementos de aves y nieve ligera. Por favor ancle 
este toldo ShelterLogic®  Corp. correctamente. Consulte el 
manual para más detalles de anclaje. El anclaje adecuado, el 
mantener la cubierta apretada y libre de nieve y los desechos es 
la responsabilidad del consumidor. Por favor, lea y entienda los 
detles de instalation, advertencias y precauciones antes de 
comenzar la instalation. Si usted tiene alguna pregunta, llame al
número de servicio al cliente que aparece a continuación. Por favor, 
consulte la tarjeta de garantía dentro de este empaque.
PELIGRO: Antes de su instalation, consulte todos los 
códigos municipales locales con respecto a la instalation de 
toldos temporales. Elija la ubicación del toldo cuidadosamente. 
PELIGRO: Manténgala alejada de cables eléctricos. Revise que 
no haya cables de utilidad, ramas de árboles u otras estructuras. 
NO lo instale cerca de cables del techo u otras estructuras que 
puedan acumular nieve, hielo o deslizamientos excesivos hacia 
la carpa. NO cuelgue objetos del techo o cables de soporte.
REKLAMA: Rizika užsidegti. NENAUDOKITE jo su 
humeantais ar degiais daiktais (įskaitant asadores, fogones, 
freidoras, ahumadores ar linterna de combustible). NO almacene 
líquidos inflamables (gasolina, queroseno, gas propano, etc.) dentro 
o cerca de la carpa. No lo exponga a ninguna fuente de flama 
abierta.
PRECAUCIÓN: Naudokite PRECAUCIÓN, kai naudojate 
margąjį ženklą. Naudokite akių apsaugą durante la instalation. 
Asegure y
atornille los postes superiores durante el ensamble. Tenga cuidado 
de los extremos de los postes.
ANCLAJE E INSTALATION APROPIADA DEL 
MARCO: EL ANCLAJE APROPIADO DEL MARCO ES LA 
RESPONSABILIDAD DEL CONSUMIDOR.
ShelterLogic®  Corp. no es responsable por daños al toldo o 
los contenidos guardados debajo de ella provinientes de actos de 
la naturaleza. Aquel toldo que no esté anclado de manera 
segura tienen el potencial de volar causando daños. 
Periódicamente revise el anclaje para asegurar la estabilidad del 
toldo. El sistema de anclaje preferido es el uso de estacas 
atornilladas a cemento para el marco. ShelterLogic®  Corp. no 
puede ser responsable
si la carpa vuel. NOTA: Su marco y cubierta del toldo pueden ser 
removidos y almacenados rápidamente antes de experimentar 
condiciones severas del clima. Si hay pronósticos de fuertes vientos 
y climas severos en su área, le recomendamos remover la cubierta. 
PARTES DE REPUESTO, ENSAMBLE,
ORDENES ESPECIALES: Partes de repuesto y
accesiorios genuinos de ShelterLogic®  Corp. están disponibles 
de fabrica, incluyendo juegos de anclaje para casi cualquier 
aplicación, cubiertas de repuesto, parades y juegos de parades, 
ventilas y juegos de luz, partes para marco, puertas con cierre y 
otros accesorios. Todos los artículos serán enviados de fabrica 
directamente a su puerta.

CONSULTAS Y RECLAMACIONES - PIEZAS DE 
REPUESTO? LLAME A NUESTRA LÍNEA DE SERVICIO: 

JAV: 1-800-524-9970
INTERNATIONAL: 001-860-945-6442

KANADA: 1-800-559-6175
OPERACIJOS VALANDOS: LUN-VIE 8:00-20:00 ET, 

SÁB-DOM 8:00-16:30 ET.
CUIDADO Y LIMPIEZA: Un toldo apretado asegurará una 
larga vida y desempeño. Siempre mantenga una cubierta apretada. 
Un material suelto puede acelerar la deterioración del toldo.
Inmediatamente remueva cualquier acumulación de agua de lluvia, 
nieve o hielo de la estructura con una escoba, trapeador u otro 
instrumento con lado suave. Use extremo cuidado cuando remueva la 
nieve de la cubierta, siempre remuevala desde afuera de la 
estructura. NO use cloro o productos abrasivos para limpiar la carpa. 
La cubierta puede limpiarse fácilmente con agua y jabón suave.
GARANTIJA: Este cobertizo cuenta con una garantía 
limitada contra defectos de fabricación. ShelterLogic®  Corp. 
garantiza al comprador original que si se utilizan e instalan 
adecuadamente, el producto y todas las partes asociadas, están 
libres de defectos de fabricación por un período de:
1 AÑO PARA LA CUBIERTA DE TELA, PANELES DE
EXTREMO Y ESTRUCTURA. El período de garantía se 
determina por la fecha de envío de ShelterLogic®  Corp. 
para la compra directa de la fábrica o la fecha de compra a 
un distribuidor autorizado, (por favor, guarde una copia de su
recibo de compra). Si este producto o cualquier parte asociada 
se encuentra defectuoso o no en el momento de la recepción, 
ShelterLogic®  Corp. repararará o reemplazará, a que la 
opción, las partes defectuosas sin costo alguno para el 
comprador original. Las piezas de repuesto o pieza reparada 
serán cubiertos por el resto de la original periodo de Garantía 
Limitada. Todos
los gastos de envío correrán a cargo del cliente. Debe guardar 
los materiales de embalaje originales para su envío posterior.
Si usted compró a un distribuidor local, todas las reclamaciones 
debe tener una copia del recibo original. Después de la compra, 
por favor complete y devuelva la tarjeta de garantía para registrar 
el producto. Por favor, consulte la tarjeta de garantía para 
obtener más detles. Esta garantía le otorga derechos legales 
específicos, y usted también puede tener otros derechos que 
varían de estado a estado.
Cubierto por las Patentes de E.U.A. y patentes pendientes: D 430,306; D 
415,571; D 414,564; D 409,310; D 415,572
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INKARO GIDAS / GUIDE D'ANCRAGE / GUÍA DEL ANCLA
"ShelterLogic" pastogės, stoginės ir garažai 
tiekiami su pagrindiniu "montavimo" 
galinių briaunų inkarų rinkiniu, skirtu 
tvirtinti ir išlyginti rėmą montavimo 
metu. Daugeliu atvejų rekomenduojama 
naudoti papildomus inkarus.
"ShelterLogic" siūlo kiekvienai kojai 
naudoti po vieną inkarą.

Visi "ShelterLogic" abrisai ir palapinės 
komplektuojami su pagrindiniu montavimo 
rinkiniu, skirtu kiekvienam abrio kampeliui, 
kad būtų galima saugiau ir patogiau 
sumontuoti skardą ir užtikrinti, kad ji būtų 
stačiakampė. Didesnėje dalyje situacijų 
rekomenduojama naudoti papildomus 
antgalius. ShelterLogic vous suggestgère une 
ancre par pieds.

Los refugios, los toldos y los garajes de 
ShelterLogic vienen con un básico "instalar" el 
juego del ancla de la costilla del extremo para 
asegurar y encuadrar - para arriba el marco 
durante la instalation. En la mayoría de las 
situaciones, se recomiendan las anclas adicionales. 
ShelterLogic sugiere una ancla por pierna.

STOGINĖS, GARAŽAI, ŠILTNAMIAI, SANDĖLIAVIMO 
PASTOGĖS GARAŽAI, GARAŽAI IR SANDĖLIAVIMO 
PASTOGĖS
GARAJES, COBERTIZOS Y REFUGIOS DEL AMANCENAJE

STOGELIAI, IŠŠOKANTYS 
STOGELIAI AUVENTS FIXES ET 
ESCAMOTABLES TOLDO FIJO Y 
PLEGABLE

Inkarai neparodyti pagal mastelį.
Ancres ne sont pas montrées à échelle. 
Anclas no demostradas a la escala.  A  

"EasyHook"™

 B  

"Ratchet Tite™

 C  

PrieglaudaAuger™

 D  
Betono inkarai 
Ancres pour béton 
Anclas de hormigón

 E  
Atstumiamieji varžtai
Boulons pour béton 
Pernos de retraso

Skylės gręžimas asfalte
Percer un trou dans l'asphalte 

Taladrar un hoyo en asfalto

Įterpti į šlapią 
betoną

Placer dans le 
béton humide

Encaje en 
hormigón 
húmedo

04012015

Įterpti į šlapią betoną
Placer dans le béton humide

Encaje en hormigón húmedo

C D EA B C F G
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 F  
Ankeriai 
Ancrage 
de pieux 
Anclas 
espigas

 G  
"P
op-
Up
" 
sto
geli
o 
ink
aro 
kre
pšy
s
Sac 
d'a
ncr
age 
de 
ten
te 
ins
tan
tée
Bolsa de 
anclaje 
para 
toldo 
instantá
neo
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7.
#70401 & #70402:
800182
#70405: 801222
#70417: 803187

#70401 & #70402:
800181
#70405: 801223
#70417: 803188
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a. b. c.

x
2

8.
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a.

9.

c.

x
4

b.
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x2

b.

=

x
2

=

10.
a.
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12.

#70401 & #70402:
800425
#70405: 801221
#70417: 803186

c. d. e. f.

11.

10240

a. b.
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x
2

10066

13.
a.

b.

c.
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b.

x2

14.

a.
800179 800178

x2

c.
800178 + 800179

800179 800178
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a.

10240

b. c.

15.

f.

= x4
e.d.
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16.

13202

10115

800178 + 800179

01011
01010

x4
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4

17.

Norėdami užtikrinti ilgesnį 
dangčio tarnavimo laiką, 
kas mėnesį patikrinkite ir 
priveržkite dangtį.

Norėdami prailginti tualeto 
naudojimo trukmę, kiekvieną 
mėnesį patikrinkite jo 
priežiūrą.

Para asegurar una larga 
vida de la cubierta, revise y 
vuelva a apretar la cubierta 
cada mes.

cliquets 1 et 2, puis 3 et 4.

Al mismo tiempo apretar 
trinquetes 1 y 2, después 3 y 4.

c.

2 3x 1 4
Priekis - Avant - FrenteGalinis - Arrière - Trasero

a.

+/- 20 cm

b.

x
2

Vienu metu priveržkite reketus 1 
ir 2, tada 3 ir 4.

Serrez simultanément les
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a.

d. e.

x
4

18.

c.b.


